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„Nem volt, hanem lesz…”


Minden magyarnak, akit a sors idegenbe kényszerített.


Idővel paloták,

Házak, erős várak

Városok elromolnak;

Nagy erő, vastagság,

Sok kincs, nagy gazdagság

Idővel mind elmúlnak,

Tavaszi szép rózsák,

Liliom, violák,

Idővel mind elhullnak.

Királyi méltóság,

Tisztesség, nagy jószág

Idővel mind elvesznek;

Nagy kövek hamuvá

S hamu kősziklává

Nagy idővel lehetnek;

Jó hírnév, dicsőség,

Angyali nagy szépség

Idővel porrá lesznek.

Még az föld is elagg,

Hegyek fogyatkoznak.

Idővel tenger apad;

Az ég is béborul,

Fényes nap setétül,

Mindennek végeszakad;

Márványkőben metszett

Írás kopik, veszhet,

Egy helyiben más támad.

Meglágyul keménység,

Megszűnik irígység,

Jóra fordul gyűlölség;

Istentül mindenben

Adatott idővel

Változás, bizonyos vég.

Csak én szerelmemnek,

Mint pokol tüzének

Nincs vége, mert égten ég.

Balassi Bálint

Idővel paloták


TARTALOM

Első fejezet

ESZTER

Második fejezet

A KIRÁLY LOVAGJA

Harmadik fejezet

NÜRNBERG

Negyedik fejezet

A VÉR ÁTKA ALATT

Ötödik fejezet

IL CORVO

Hatodik fejezet

A KÍGYÓ VÁROSÁBAN

Hetedik fejezet

SONCINO

Nyolcadik fejezet

SÖTÉT FELHŐK ERDÉLY FELETT

Kilencedik fejezet

FEHÉR KÖPENY, VERES KERESZT

Tizedik fejezet

HAZA, MAGYARORSZÁGRA!

UTÓSZÓ

JEGYZETEK

I. FÜGGELÉK

II. FÜGGELÉK

BIBLIOGRÁFIA

KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS




Első fejezet

ESZTER

1.

KONSTANTINÁPOLY,
A. D. 1431 NYARA

A zöld vitorlás hajó abban az órában siklott ki Kontoszkalion mólójától, amikor a nap fokozatosan aláereszkedik a theodóziuszi falak mögé, de még épp elegendő fényt szór a városra. Ez volt az óra, mikor a búcsúzó Héliosz aranyszínbe öltöztette a császárváros tornyait, a Szent Apostolok templomának, s a Hagia Sophia kupolájának rézlemezeit, s utolszorra még finom mézhártyát festett Nagy Konstantin emlékművének és az Akropolisz oszlopsorának fehér márványaira.

Arany mázba borult ezen az órán a Tengerek Királynője, a Város, a Világ Szíve, a hajdanvolt Római Birodalom utolsó keleti bástyája, s aranyszín mázban csillámlott szerte körülötte a végtelenné táruló tenger is. A genovai nao vitorláját fürge kezek feszítették az alkonyi szélbe. Az imádkozó szentet formázó orrdísz lába tajtékot hasított a vízen, a hajó kötélzete panaszosan meg-megreccsent, amint a nao újabb és újabb hullámvölgybe siklott.

Szokatlan óra volt ez a kifutáshoz, a zöld vitorlás mégis igyekezett mihamarabb eltávolodni Konstantinápoly falaitól, hogy kijjebb élesen nyugatnak forduljon a Márvány-tenger hullámain, messze elkerülve a sietősen visszafelé evező halászhajókat és a Pariumból késve érkező kereskedőgályákat.

Ha az volt a célja, hogy minél kisebb feltűnést keltve távozzék Nagy Konstantin városából, csaknem sikerrel járt.

Csaknem…

Még nem érte el az árkadiuszi fórum vonalát, amikor a part felől, Langa mólóitól veres vitorlás császári őrhajó siklott ki, hogy elébe vágva útját állja Pszámathia felé. Hogy még véletlenül se érthessék félre szándékát, az őrhajó árbocára azonnal felröppent a megálljt parancsoló vörös-sárga zászlócska.

A genovai nao engedelmesen bevonta hát vitorláját, s az aranycsillámok miriádjaitól vakító hullámokon ringva várta, hogy beérjék a császáriak. Más egyebet amúgy sem tehetett: az őrnaszád orrából fenyegető ballista célozta, s a görögtűz is ott lobogott már a csillogó sisakos császári tisztek mellett a szurtos szüphonokban, készen arra, hogy bármely pillanatban rálövelljék a petyhüdt, zöld vitorlára, s a korhadt deszkákra.

Amikor a lándzsások pallót vetettek a fedélzetére, Theodóziusz falain túl utolsót szikrázott Héliosz koronája, s a világ fővárosára rémisztő gyorsasággal ereszkedett alá a sötétség.
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– Kié ez a hajó? – kérdezte a borostás arcú örmény, ki Johannesz császár kikötőőrségének tiszti köpenyét viselte, s úgy tekintett szét a fedélzeten, mintha valami bűzhödt trágyadombra lépett volna. Mögötte egy idősebb, szelíd tekintetű tiszt állt hunyorogva, kezében fáklyával.

– Az enyém – felelte hajlongva a genovai hajós, és hiányos, sárga fogsorát az örményre vicsorította. – Biztosíthatlak, minden engedélyünk rendben van, nagyuram! Óhajtod megtekinteni a kikötőmester pecsétes passzusát?

A fiatal tiszt undorodva elfordította arcát, és szemügyre vette a kötelekbe kapaszkodó tengerészeket. Egytől egyig gyanús külsejű, sanda tekintetű söpredék! Akadt köztük egyiptomi, szíriai, és néhány görög is.

– Mi a szállítmány?

– Trapezunti és amasztriszi bor, kaukázusi szőrmék, csontfaragványos nyergek a Krímből, és némi bizánci ötvösmunka, nagy jó uram. Minden pecsétünk rendben van! Ha óhajtod…

– Kié az áru?

– Az enyém!

Az örmény és a mögötte unatkozó idősebb tiszt meglepetten fordult a nao tatemelvénye felé. A korlátot markolva fekete kaftános, ősz szakállú férfi közeledett, kopaszodó fején kipával. Szürke, vizenyős szemével aggodalmasan fürkészte a felsorakozó bizánci katonákat.

– Ahogy a kapitány már említette, tiszt úr, minden pecsétünk rendben van. Aki aláírta, maga a császári…

Az örmény arcán rosszindulatú vigyor terült szét. Futó pillantást vetett a pergamenre, amit a genovai nyújtott felé, majd döngő léptekkel elindult a tatlépcső irányába.

– Csakhogy ennek a hajónak az engedélye Pera kikötőjére szól – szűrte a fogai közt gúnyosan. – Elárulnád, hogy mit kerestetek Kontoszkalion mólóinál, zsidó?

A fekete kaftános alázatosan meghajolt, amint a tiszt melléje lépett. A fáklyák vörös fénye még mélyebbé barázdálta az arcát keresztbe-kasul szántó ráncokat, melyek ugyan nem árulták el félelmét, de szeme rémült villanása annál inkább.

– A kapitány fontosnak tartott egy utolsó ellenőrzést Kontoszkalionban, mielőtt… Talán baj? Kerestek valamit, nagyuram? Segíthetek?

– Csak a kérdéseimre felelj, zsidó! Mi az úti célotok?

– Szamothraké szigete. A helyőrség parancsnokának…

– Hazudsz!

Az öregember meghökkent, szemei alatt megnyúltak a táskák. Aztán ravasz fény villant tekintetében, s lassan elmosolyodott, mintha visszanyerte volna iménti magabiztosságát.

– Az Úrra esküszöm, minden szavam színigaz! De hogy a további félreértéseket elkerüljük, a te érdekedben, nagyuram, tudnod kell, hogy házam Cleope Malatesta hercegnő és a trapezunti császárné gyámkodása alatt áll. Jómagam Misztriai Theodórusz despota engedélyével és megbízásából kereskedem Konstantinápolyban. Mose ben Jahmun vagyok. Talán hallottad már e nevet!

A tiszt arcán megrándult egy izom, tétován a lent várakozó idős társára sandított.

Mose ben Jahmun!

Az előtte hajlongó zsidó a város tán leggazdagabb kereskedőjének hírében állt, s azon kevesek egyike volt, akik a császári család különleges engedélyével utazhattak birodalomszerte.

Nem árt vigyázni vele…

– Nem érdekel, kik a megbízóid, én a császár tisztje vagyok! Át kell kutatnom a hajót, Mose ben Jahmun! Gondolom, nincsen ellene kifogásod.

– Ugyan, dehogy, tiszt úr! Tedd csak a kötelességed, hiszen ezt kívánja a dicsőséges birodalom biztonsága! Ne aggódj, nem mulasztom majd megemlíteni Cleope Malatesta hercegnőnek, s magának Theodórusz despotának, hogy milyen bámulatos ügybuzgalommal végezted munkádat, midőn sietős útján késleltetted a fényes fenségek különmegbízottját.

Az örmény elsápadt. A beígért dicséret felért egy halálos fenyegetéssel.

– Mit akarsz ezzel, zsidó?

– Én? Én semmit. Kutass csak át mindent! Bár, ha kívánod, szívesen segítek. Mit keresel tulajdonképpen?

Az örmény a tengerbe köpött.

– Az nem a te dolgod! Mutasd a rakományt! Gyerünk!

Mose ben Jahmun ravasz mosollyal az arcán csoszogott a lépcső felé.

– Jöjj, tiszt úr! Jöjj csak!

Lekísérte a fedélközbe. A bizánci katonák lándzsájukat fenyegetőn előreszegezve néztek farkasszemet a szedett-vedett matrózokkal. Gúnyos megjegyzések röpködtek a levegőben, oly nyelveken, amit a görögök nem értettek.

Néhány perc múlva előbukkant a lépcsőn Mose ben Jahmun és az őrtiszt.

Az örmény elégedetten bólogatott az idős tiszt felé.

– Pontosan, ahogy sejtettem. Csupa olyan holmit szállít ez a zsidó, aminek a török is igen örülne. Szamothraké túlontúl közel esik a szultáni felségvizekhez, igaz-e? S a helytartó ennyire gazdag lenne? Faragott krími nyergek? Drága kelmék? Miből telik erre a helytartónak?

Ben Jahmun alulról pislogott az örmény arcába.

– Csak nem képzeled, tiszt úr, hogy nem mondok igazat? Adonáj pusztítsa el házamat, ha becsaplak téged! Alig húsz kikár1 árum van, tiszt úr! Ugyan, mire menne ily csekélységgel a török?

Az örmény szeme diadalmasan felcsillant. A török? Úgy! Szóval erről van szó!

– Elárultad magad, zsidó! Ki vele! Mindezt valóban a szamothrakéi helytartónak szállítod? Ugyan! Az ellenségnek viszed a rakományt!

Mose ben Jahmun ráncos arcán felháborodott kifejezés jelent meg, mintha a tiszt azzal vádolta volna meg, hogy magának a császárnak készül elvágni a torkát.

– Hogyan… hogyan mondhatsz ilyet, tiszt úr? Hogyan vádolhatsz egy tisztességes kereskedőt ilyen gyalázattal? Hogy én a töröknek? Hát elment nekem az eszem?

Az örmény közelebb lépett, kiragadva a fáklyát idős társa kezéből, s ben Jahmun képéhez nyomta, hogy az öreg pajesza sercegve pörkölődött meg.

– Ne játszadozz velem, zsidó! Tudom, hogy miben mesterkedsz! Őfensége a császár nevében elkobzom a hajót és a teljes rakományt!

– Várjatok csak, tiszt urak! – Mose megragadta az örmény tunikájának szélét, és gyengéd erőszakkal húzni kezdte maga után a tat irányába. – Gyertek velem! Mutatok valamit, ami fényesen bizonyítja az igazamat! Valamit, amiből látni fogjátok, hogy Mose ben Jahmun nem hazudik!

A két tiszt kelletlenül követte, bár az örmény egy pillanatra eljátszott a gondolattal, hátha a zsidó le akarja kenyerezni őket. Remélte, hogy katonái nem látják majd, mi történik odafenn a tatfedélzeten. Kíváncsi volt, mennyi aranyra gondolhatott Mose ben Jahmun, s szívdobogva törte a fejét, hogy elfogadja-e, ha a zsebébe akar csúsztatni egy erszényt, vagy felháborodottan fogassa le katonáival…

Ahogy azonban felkapaszkodtak a lépcsőn, az örmény mozdulatlanná dermedt meglepetésében. Ben Jahmun negédes mosollyal nyújtotta karját előre, a veres vászon alatt magányosan ücsörgő ifjú leányra mutatva.

Igézően szép, hamvas teremtés volt, drága szőnyegek és kelmék közt, legyezővel a kezében. A konstantinápolyi zsidó asszonyok jellegzetes öltözékét viselte, csupán az arca elé kötött selyemfátylat, ami ígéretesebbé, sejtelmesebbé lágyította vonásait.

Szemöldöke kíváncsian felszaladt homloka közepére, ahogy a katonák elébe toppantak; szénfekete szemében kedves fény szikrázott. Keleties vonásain valami furcsa, egzotikus kifejezés jelent meg: a csodálkozás és a félelem elegye.

– A leányom – mondta hajlongva ben Jahmun. – A legdrágább kincsem ezen a földön. Ugye nem gondoljátok, tiszt urak, hogy magammal merészelném vinni a veszedelmes vizekre? Ha valóban a törökkel üzletelnék, magammal merném-e őt hozni, mondjátok csak! Hát elment nekem az eszem, azt gondoljátok? Eszter! Jöjj, köszöntsd a tiszt urakat!

A lány engedelmesen felállt, az örményhez lépett, fejet hajtott.

A tiszt levegő után kapkodott: Eszter alig múlhatott tizennégy, de máris egy érett nő szépségében ragyogott előtte. Telt kebleinek ívét a zárt zsidó ruha sem tudta elrejteni, ahogy derekának karcsú vonalát sem. Szemérmesen lesütötte szemét, hosszú, éjfekete szempillái lecsukódtak – és az örményben egyszeriben tudatosult, hogy a legszebb nő áll előtte, akit valaha látott.

– A… a lányod?

– Ez az első út, amire magammal viszem – hajlongott fáradhatatlanul Mose ben Jahmun. – Szamothraké szigete nincsen messze. Az út veszélytelen. Annyira akart jönni… Nem volt szívem nemet mondani… Én is csak ember vagyok… Egy gyarló atya, aki bármire képes a leánya kedvéért. Van gyermeked, tiszt úr?

Az idős katona az örmény mögött erre gúnyosan elmosolyodott. Az arcára volt írva, mit gondol fiatalabb társáról.

– Ideje indulnunk – morogta. – Már így is túl sokáig tartóztattuk fel Cleope Malatesta hercegnő és a despota személyes megbízottját.

Az örmény nagyot nyelt.

Lehet, hogy a zsidó igazat mond?

– Ideje indulnunk! – dobbantott az idősebb tiszt, látva, hogy az örmény tétován bámul ben Jahmunra és a lányra. – Most, azonnal!

A kalmár alázatosan lesütötte a szemét, s ráncos arcán ájtatos mosoly terült szét.

– Biztosíthatlak benneteket, hogy a hercegnő és Theodórusz despota egyaránt értesülni fog arról, hogy nem minden konstantinápolyi őrtisztből veszett még ki a tisztelet és a császári család iránti feltétlen odaadás.

Amikor azok ketten visszaléptek a pallóra, a kapitány leplezetlen kárörömmel veregette meg az örmény vállát.

– Remélem, tiszt úr, visszafelé is találkozunk!

A bizánci lándzsások gyorsan lesorakoztak a fedélzetről, s az őrhajó is oly sebesen távolodott el a zöld vitorlás naótól, mintha pestiseseket talált volna rajta.

Mose ben Jahmun és a genovai kapitány mosolyogva intettek utánuk; a szedett-vedett legénység válogatott káromkodásokkal búcsúzott tőlük.

A tatfedélzeten, a nagyvitorla árnyékában egyedül Eszter figyelte szívszorongva a távolodó bizánci hajót, s aztán Konstantinápoly alkonyati homályba vesző körvonalait.

A hajó végre nekilendülhetett a hosszú útnak, várta a Márvány-tengerre telepedő éjszaka, s azon túl az ismeretlen hajnal.

Eszternek valóban első útja volt ez a tengeren, de egyben az utolsó is. Ezt azonban egyelőre csak a lány tudta biztosan.
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Sötétben siklottak tovább, a parton fokozatosan elmaradoztak mellettük Konstantinápoly fényei. Túl a theodóziuszi falakon immár csak a lerombolt, kiürített külvárosok nyomorúságos kunyhói sorakoztak, még bizánci fenségterületen ugyan, ám kitéve a mindennapos török portyáknak. A hajdan oly hatalmas birodalom valós fennhatósága mostanra csak a megerősített falakig terjedt, s minden oldalról szorította az oszmán hatalom.

Néhol, a lepusztult falvak közepén, a római villák romjai közt kísértetfények imbolyogtak. A nao kapitánya nem is akart abba belegondolni, miféle szerzetek ütöttek tanyát az üszkös maradványok között. Még órákig bizánci partok mellett haladtak, de a császár katonái mostanra csupán a négymérföldenként épített, megerősített őrtornyokon, valamint Szelümbria és Hérakleia erődítményében voltak jelen – a közbenső területek nappal sem számítottak biztonságosnak, hát még ilyenkor, éjnek évadján.

A sötét öblökben pislákoló fáklyák bármit jelenthettek: a helybéliek falvainak gyenge fényeit, portyázni készülő kalózok rejtekhelyeit, avagy a békeszerződésre fittyet hányó török gályák lámpásait.

A genovai kapitány aggodalmasan figyelte a távolba vesző bizánci őrposztokat. Előttük a partvidék immár teljes sötétségbe burkolózott, s amott, Rhaidesztosz falai felé már a szultán birodalmának határa húzódott. Innentől végig a Hellészpontoszon túl húzódó szoroson bármikor rájuk ronthattak a török kalózok.

A legénység is rosszkedvűen sutyorgott a hajó orrában. Előbb töviről hegyire tárgyalták mindazt, amit a bizánci őrhajó tisztjei mondtak, míg átkutatták a naót. Aztán – s ezt a genovai is jól hallotta – arról kezdtek pusmogni, hogy kétségkívül bajt hoz rájuk ez a zsidó lány.

Asszony a fedélzeten! – köpött bosszúsan a tengerbe a genovai. Az embereinek igaza van. Ez semmi jót nem jelent!

– Húzd fel ezt a zászlót, kapitány!

A genovai összerezzent. Nem hallotta, mikor lépett melléje a zsidó.

Mose ben Jahmun egyszerű, zöld lobogót tartott a kezében, rajta hímzett perzsa írással.

A genovai tétován átvette a vásznat.

– Mi ez?

– Csupán némi biztosíték, hogy a szultán katonái békén hagyjanak bennünket – mosolygott ben Jahmun. – Veszedelmes vizek ezek, nem igaz?

– Nemsokára eláll a szél. Félek, itt rekedünk a határvidéken, uram.

– Ne félj. Feltámad a szél hamarosan. Ahogy az írás mondja: „Miként szelek nélkül nem állhatik fenn a világ, éppúgy nem állhatik fenn a világ zsidók nélkül sem.” Úgyhogy ha attól félsz, ne félj, nem lesz bajod, amiért zsidót szolgálsz.

A genovai arca kétkedő fintorba gyűrődött. Való igaz, nem szívesen dolgozott zsidóknak, de ezekben a zűrzavaros időkben minden megrendelést meg kellett becsülnie. Ben Jahmun legalább biztosan fizetett, csengő bizánci aranyban.

– Én most nyugovóra térek – mondta az öreg a sötét égboltot kémlelve. – Ne ébresszetek fel, csak ha valami váratlan történne.

– Úgy lesz, uram.

– Még valami, kapitány – fordult vissza a zsidó homlokráncolva. – Ha megkerültük a Kallipolisz-fokot, fordulj élesen északnak, és haladj közel a partokhoz. Értetted?

A genovai homlokán verejtékcseppek ütöttek ki. Forogni kezdett vele a világ. Hogyan? Közel a partokhoz… északnak? Ettől tartott. Éppen ettől…

– Északnak? Végig a török partok mentén, uram? De hisz az öngyilkosság lenne!

– Nem, nem az. A Teremtő majd megsegít minket, meglátod.

– De uram! Szamothraké szigete nyugatra van!

Mose ben Jahmun furcsálló pillantással mérte végig a genovait.

– Csalódást okozol nekem, kapitány. Okosabbnak képzeltelek az alapján, ahogy alkudoztál velem a költségeidről. Természetesen nem a Szamothraké-sziget az úti célunk!

A kapitány néhány pillanatra levegőt is elfelejtett venni.

– Uram?

– Északnak hajózunk a partok mentén. Ez a zászló majd megvéd minket a szultán gályáitól.

A kapitány futó pillantást vetett a perzsa hímzésre.

– És… elárulnád, hogy tulajdonképpen… mi az úti célunk, uram?

– Idejében meg fogod tudni, barátom!

Mose ben Jahmun öregemberesen kuncogva kapaszkodott fel a tatlépcsőn, a vásznakkal és szőnyegekkel gazdagon borított felépítmény ajtajához lépett.

A genovai egyedül maradt a korlátnál.

Cifra káromkodásába nem csak Itália, de a Földközi-tenger majd valamennyi hajós népének szitkai vegyültek.

Északra, Kallipolisz felé?

Északra?

Csak nem?

Csak nem oda?

Északra Kallipolisztól, a Marica folyó torkolatánál a szultán kikötője várt rájuk, nem messze a hajdani Traianapolisztól…

A szultán kikötője…

Az oszmánok fészke…

4.

BUDA, MAGYARORSZÁG,
A. D. 1430 NYARA

A díszes menet, mely Logod felől, a Zsidó-kapun át kapaszkodott a városfalakon belülre, szinte fel sem tűnt abban a színpompás forgatagban, mely azokban a napokban Buda utcáin és terein tolongott.

Újlaktól egész Csőtig, Kocsoláig alaposan megbámulták ugyan őket, de benn, az ürüléktől és szennytől bűzlő városban már beleszürkültek a cifra öltözetű dámák, csillogó vértű lovagok, palástos, tollas-kalpagos német polgárok és veres dolmányos, kevély magyar katonák kavalkádjába.

A tömeg ügyet sem vetett rájuk, legfeljebb azért méltatták őket egy-egy felületes pillantásra, mert – ellentétben a jó budai polgárokkal, s az udvarba érkezett nagyurakkal – az ő ruházatuk, szekereik, lovasaik vértje bizony portól csúfolkodott. A gúnyos pillantások különösen rosszul estek Borbálának, ki napokig készült, hogy ruhatárának legékesebb darabjai közül is a legszebbeket válogassa ki, éppen azokat, melyekről szentül hitte, hogy elkápráztatnak majd minden szájtátit a király városában.

Most csak önmagát okolhatta, amiért divatjamúlt, szegényes öltözetű páriának tűntek a budaiak mellett ők, kik pedig vármegyényi területek urai voltak. Magában asszonyhoz nem illő módon szentségelt, mert mikor az Újlaki-vértesek vezette menet a régi zsidó negyed sikátorából kiszélesített Szent Zsigmond utcán végigcsattogott, néhány felháborítóan fiatal fruska összekacagott a hátuk megett.

Borbála elvörösödve fordította el az arcát. Mindjárt! Mindjárt megérkeznek, mindjárt áthaladnak az Északi kaputorony deszkáin, s belépnek végre oda, ahová ezt a szemtelen söpredéket nem hívják! Ahová csak az úri népek hivatalosak!

Napok óta csak erre a felemelő percre tudott gondolni. Több mint másfél esztendeje, hogy Újlaki Miklós felesége lett, s ez alatt a másfél esztendő alatt Újlak vára tömlöcévé változott. Azóta ki sem tehette lábát a belső szobákból, Miklós még attól is eltiltotta, hogy nagy ritkán kilovagoljon a dús, Duna menti mezőkre vagy a bánmonostori rév erdeibe.

Hol voltak már azok a gondtalan, vidám vadászatok? Hol a bálok, a bortól mámoros éjszakák?

Most azonban itt az alkalom!

A menyegző óta először foroghat nagyúri társaságban, először szakadhat el a bús, fojtogató újlaki erődítményből. Mit számít, hogy kissé divatjamúlt az öltözékük? Mit számít az út pora? Hisz perceken belül a király udvarában lesznek!

– Ne feledd, amit mondtam! – mormolta Miklós, mikor végre áthaladtak a belső várkapun. – Ha meglátom, hogy Zsigmondon kívül bárkire ránézel, ha bárkivel is összenevetsz, letöröm a derekad!

Borbála arcán megrándult egy ideg.

Miklós nem a levegőbe beszélt: az elmúlt másfél év szenvedéseiből most csak azért nem látszott semmi az arcán, hófehér vállain, mert Újlaki ügyelt rá, hogy a jeles alkalomra eltűnjenek asszonya kék, zöld zúzódásai.

Azt akarta, hogy Borbála kívánatos legyen és üde.

– Kérdezd a vadászatról, kérdezd a palota építéséről, de semmiképp ne kérdezd a háborúról! – sziszegte kioktató hangon. – Ha megakad a szeme rajtad, ne ellenkezz! Ha pedig… ha pedig kettesben maradtok, ne feledd megemlíteni a kinevezést! Érted?

Borbála türelmetlenül bólogatott. Hisz Miklós már annyiszor a lelkére kötötte, hogy mit kell tennie! Mindennel tisztában volt. Nagyon is tisztában…

Elfordította fejét, hogy szemügyre vegye a kapun túl elébük táruló káprázatos látványt. Az égig szökő várfalak három oldalról tágas teret öleltek körül. Azon túl mázas cserepekkel borított palotaépület húzódott festett üvegablakokkal, csipkézett oromzattal.

Miklós elcsodálkozott. A legkevésbé sem érdekelte a szépség és elegancia ilyetén megnyilvánulása, de az bizony meglepte, hogy mikor legutóbb Budán járt, a Friss Palota még nem volt egészen készen, most meg… Itt, az Új Várpiacon, vagy ahogy a király aulikusai2 fellengzősen nevezték, az Area Magna helyén néhány éve még a budai polgárok ódon házai sorakoztak. Zsigmond az elmúlt évek alatt alaposan átalakította a vár képét: lebontatta a régi épületeket, s földet hordatott a megürült térre. Túl a piactéren, a palotánál új tornyokat emeltetett, a régieket megerősítette, gyilokjárókat ácsoltatott a magasított falak belső oldalára. A falvonulatok közét szárazárokká mélyítette, néhol tündöklő kertekké alakíttatta át. A fehérre meszelt falú új épületek közt számos épülő torony, palotafal szürkéllett. Olybá tűnt, a Zsigmond által megálmodott új palotaegyüttes soha el nem készülhet egészen. A király fejében újabb és újabb ötletek sorjáztak, s ennek okán újabb és újabb falszakaszok emelkedtek, újabb és újabb palotaszárnyak nőttek ki a földből egymás után. De ahogy újakat kezdtek építeni, néhány régebbi munkálatait rögvest félbe is hagyták, ahogy a fenséges úr elképzelése megváltozott.

Veres és opálszín cserepek ragyogtak a nyári napsütésben, a falakon tarka zászlók lobogtak, a palota falait színpompás drapériák borították.

Minden azt hirdette, hogy Buda ünnepel.

Miklós rosszallón megcsóválta a fejét. Mintha minden oly jól menne ebben az országban! Mintha a király csapatai nem szenvednének vereség után vereséget északon a huszita csapatoktól! Már egész országrészeket tartanak az uralmuk alatt. Hiába a lassan tíz éve tomboló háború, úgy tűnik, ki se akarnak többé kotródni Felső-Magyarországból. Alig három hónapja, hogy az ifjabb Stibor, s Maróti János parancsnoklatával egy egész királyi sereg szaladt meg Nagyszombatnál! A huszita Prokoupek úgy verte szét Zsigmond vérteseit és a főúri bandériumokat, hogy a nagyszájú udvaroncok közül csak kevesen vergődtek el élve a Dunáig. Borbála és Miklós is gyászolt: ott maradt halva a menekülők közt Csáki Mihály, Borbála unokaöccse, és Miklós bátyja, Újlaki István macsói bán is.

El se temethették őket. Testüket kóbor kutyák és farkasok marcangolták a Nagyszombat melletti erdőkben.

Miklós szíve gyorsabban kezdett dobogni, valahányszor bátyja halálára gondolt. Eljött számára az idő! A macsói báni tiszt nemzedékek óta az Újlakiak kiváltsága: Macsó bánja volt a menyegző után sírba szállt öreg Újlaki, az volt annak testvére, Imre is, s még néhányan az ősök közül, még a Kont nádor előtti időkben.

Miklós hetek, hónapok óta leste a futárt, amellyel a király Budára kéreti. Bizonnyal azért, hogy elhalt bátyja után neki adja a báni címet. Gondolni sem tudott másra, csak a tisztségre, s az azzal járó éves javadalmakra, melyek tovább hizlalhatják az amúgy is tekintélyes Újlaki-domíniumot, amely a Raholcai família kihalása révén pár év alatt megháromszorozódott.

– Ott a király! – sóhajtotta Borbála, és a lovagi küzdőtérré átalakított piactér túlsó oldalára mutatott.

Miklós megállította lovát.

– Okosnak kell lenned, hallod? Talán ez az utolsó reményünk!

Az asszony nem válaszolt.

Tán más feleség sértőnek találta volna, ha férjeura ráparancsol, hogy kellesse magát a királynak, s ha tud, háljék is vele. De Borbála alig várta, hogy történjék végre valami. Régi, kicsapongó élete mintha egy másik élet emlékévé sápadt volna tudatában.

Bárcsak! Bárcsak sikerülne, amit Miklós eltervezett!

Borbála napok, hetek óta alig tudta palástolni izgatott várakozását, ha arra gondolt, némi fortéllyal akár a király ágyába is beügyeskedheti magát. Egész teste beleborzongott a lehetőségbe, s arra gondolt, még akkor is megtenné, ha Zsigmond cserébe nem adna semmit Újlakinak.

Persze hogy megtenné!

Ő sem fiatal már. Ki tudja, lesz-e még alkalma Miklóson kívül mással hálni?

A baj csak az, egyáltalán nem biztos, hogy Zsigmond szemet vet rá. A menyegző napjai alatt észre se vette. Pedig hányszor elképzelte, hogy az esküvője éjszakáján a király kedvére tesz… mint akkor, régen…

Borbála aggodalmasan arcához emelte kezét, hogy végigsimítson őrölt kőporral vastagon kent bőrén. Vajon azok a hajszálvékony ráncok a szeme sarkában, a szája szélén, azok a sötétülő karikák a szeme alatt mennyire látszanak? Vajon szépnek találja őt a király? Úgy vélte, a teste még igéző, az elmúlt másfél év alatt valamit kerekedett ugyan, de úgy hírlik, Zsigmondnak semmi kifogása a teltebb idomok ellen, sőt!

Bárcsak!

Bárcsak!

Miklós hajnal óta hajszolta a menetet, hogy megérkezzenek a lovagi tornára. Így azonban nem maradt idejük arra, hogy a Szent János utcai házukban felfrissítsék magukat, s ez leginkább Borbálát zavarta.

– Szállj le! – parancsolt rá Miklós, mikor a királyi alabárdosok megállították a menetet, hogy oldalra tereljék a kocsit. – Már mindenki itt van!

Borbála nem tudta levenni szemét a királyról. Zsigmond a Friss Palota felőli oldalon, a brokátkárpitokkal és vörös selymekkel borított emelvény díszhelyén ült, aranyozott trónuson. Éppen elmélyülten magyarázott valamit a körülötte álló fiatal hölgyeknek.

Borbála szíve belesajdult a gondolatba, hogy akár ő is élhetne az udvarban, fényben, pompában, kifinomult, udvarias lovagoktól, jó modorú férfiaktól körülvéve. Istenem! Az volna csak az élet!

Most azonban, ahogy férje karjába kapaszkodva, szolgák hadával a nyomukban megindultak az emelvény felé, menthetetlenül vidékinek és csúnyának érezte magát. A király körül felháborítóan fiatal fruskák legyeskedtek olyan kelmékben és selymekben, melyek rőfje többe került, mint Borbála teljes ruhatára. Az is, ki most nevetve simítja Zsigmond ősz szakállát, alig lehet több tizenöt évesnél!

Tűrte, hogy Miklós negédes mosollyal az arcán felsegítse az emelvény lépcsőin.

Ó, hogy gyűlölte ezt az embert!

Újlaki másfél év alatt sokat emberesedett. Tar koponyája vörösre sült a tűző napon. Arca keskenyebb, csontosabb lett, csak úgy feszült rajta a bőr. Nagy, fekete bajszot és dús szakállat eresztett, amitől egész ábrázata vadabbá, könyörtelenebbé vált. Koponyája tetején törökös varkorcsot növesztett, aminek tövét aranygyűrűkkel fogta össze. A lényét valaha uraló kölykös könnyedség görcsös akaratosságnak adta át a helyét, amely minden mozdulatát áthatotta. Savószín szemei most is idegesen rebbentek ide-oda a nagyúri vendégsereg tagjai között: ismerősöket keresett, akiket könnyed kézmozdulattal köszönthetett. Emitt Hédervári Lőrinc királyi főlovászmester mosolygott vissza rájuk, amott Rozgonyi, a kincstartó, meg a valamit a fülébe suttogó öreg, Cillei Herman szlavón bán, oldalán a rókaképű Kapfenstein Wolfhard vicebánnal. Nem messze az ifjabb Csáki László, Borbála unokabátyja tűnt fel egy pillanatra fényes, zsinóros, prémgalléros öltözékben, ami Erdély hamarosan proklamáció által is kinevezett társvajdájának dukált. Ám mielőtt Borbála inthetett volna neki, már el is tűnt a hátsó lépcsőn, hogy sürgős ügyeit intézze.

A szolgák fenntartott helyükhöz vezették az Újlakiakat. Miközben Borbála veleszületett méltósággal elhelyezkedett a puha párnákon, szeme sarkából a körülöttük ülő vendégeket leste.

Néhányan összesúgtak a hátuk mögött, mások sokatmondó pillantásokkal fürkészték Újlak új asszonyát, lekicsinylő megjegyzéseket téve poros, divatjamúlt ruhájára, ósdi guimple alá szorított hajkoronájára, s leginkább múltjára, mely bőséges beszédtémát szolgáltatott mostanság is a királyvárosban.

Borbála bosszúsan elfordult tőlük, és szemügyre vette a királyi páholyt. Vajon a királynő itt lesz ma? A Zsigmond körül kitartóan legyeskedő fiatal hölgyek számából ítélve ez kizárható, gondolta elégedetten.

Cillei Barbara újabban nagy gondot fordít rá, hogy a lehető legritkábban jelenjék meg a társaság színe előtt. Ha csak teheti, elzárkózik, elvonul leányával, a szépen cseperedő Erzsébettel. Az emberek nyelve gyilkos fegyver, s hiába a királyi hitves megbocsátása, egy asszony soha nem tudja már lemosni magáról a szajha bélyeget, ha egyszer már rásütötték. Különösen, ha királynéról van szó.

Néhány fényes öltözetű férfiú foglalt helyet Zsigmond mellett – az ifjú leánykák a király kegyes intésére máris szerterebbentek.

– Azok kik? – kérdezte Borbála halkan.

Miklós a nyakát nyújtogatta.

– Látod azt a turbános férfit, láncokkal a nyakán, gyűrűkkel az ujjain? Amelyik azt az arabeszkekkel telifaragott legyezőt rebegteti a király mellett? – kérdezte férje. – A szultán rokona. Mondják, trónkövetelő, akit Zsigmond a törökök császárának szánt. Tán még feleséget is ád neki.

– Egy muszlimhoz? – sápadozott Borbála.

– Miért ne? Galambóc után Murád nem kevesebbet kért, minthogy a fia vehesse feleségül Zsigmond lányát. Csaknem úgy lett.

– És az a nagy szakállú, nárdustól csillogó hajú pap, azzal a kisfiúval az oldalán?

– Az a görög császár követe és annak fia. Segítségért jöttek Zsigmondhoz. Murád maholnap beveszi Bizáncot, hacsak mi meg nem akadályozzuk…

Borbála vállat vont

– Politika… – sóhajtotta.

Felharsantak a kürtök a magas várfalon, s kezdetét vette a vendégek tiszteletére rendezett viadal.

Odalenn, a küzdőtéren két lovag készülődött a sorompóhoz. Egyikük pajzsán a bosnyák király címere díszelgett, a másikén az Árpádok veres-fehér sávjai.

Miklós ügyet sem vetett az összecsapásra, azt leste, kik elegyednek szóba a király bizalmas embereivel. Amott a horvát urak röhögtek fennhangon a boszniai püspökkel, ki szintén a vendégek számát gyarapította ezekben a napokban Budán. De hol lehet Buondelmonte, a kalocsai érsek? Vele Újlaki mindenképpen beszélni akart, ahogy Marcalival, a csanádi püspökkel is. Csáki tán napokon belül megkapja az erdélyi kinevezést. Úgy illik, hogy ő ezzel egy időben a macsói báni címmel legyen gazdagabb.

Kivel kellene még beszélnie? Ki kellene, hogy ajánlja Zsigmondnál? Hátul, a lépcsőnél mintha Móric fia János alnádor forgolódott volna egy pillanatra. Miklós már csaknem felpattant, hogy hozzá rohanjon, hátha kieszközölhet néhány percet Garai nádornál. Ám ekkor Tallóczi Matkó lépett oda, dühösen magyarázva valamit az alnádornak, ki gondterhelten elsietett.

Újlaki bosszús arccal fordult vissza a küzdőtér felé, ahol a két lovag épp egymásba roppant, rettentő erővel.

A magyar lovag fölényes biztonsággal ütötte ki a bosnyákot, s az mozdulatlanul terült el a homokban.

A tribün közönsége lelkesen tapsolt.

– Ki az a nő, annak a papnak az oldalán? – kérdezte Borbála.

– Tudom én minden kurva nevét? – morogta Miklós, aztán hirtelen elsápadt.

Zsigmond észrevette őket, s lelkesen integetett, hogy járuljanak a színe elé.

– Gyere! Szedd össze magad! Ne feledd, amit megbeszéltünk! Ha előrehajolsz, lássa a kebleidet!

Borbála legtündöklőbb mosolyát arcára ragasztva lépkedett Miklós oldalán, lekicsinylő pillantásokkal viszonozva a feléjük áradó csodálkozó, bosszús tekinteteket.

A király magához hívatja őket!

– Újlaki! Kedves barátom! – Zsigmond nem kelt fel trónusából, csak hatalmas gyémántokkal díszített gyűrűs kezét nyújtotta Miklós felé. Az udvaroncok udvarias mosollyal sürgölődtek a trón mögött, hogy minden a ceremóniának megfelelő módon történjék.

– Fenség! Bizonyára emlékszik a feleségemre…

– Hogyne, hogyne… – legyintett a király, s csak egy futó pillantásra méltatta Borbálát, ki teleszívott tüdővel mélyen meghajolt, hadd lássa Zsigmond azokat a telt melleket!

– Reméltük, kedves barátom, sorompóhoz állasz magad is – folytatta a király, mintha Borbála ott sem lett volna. – Újlakon oly pompás viadalon láttalak győzedelmeskedni!

– Nem… – hebegte Újlaki. – Ma nem állt szándékomban, fenség…

– Ez az ember alig tizenhét esztendősen nálánál évekkel idősb lovagokat taszított porba – fordult a turbános férfi felé a király. – Ráadásul még aznap éjjel a nászéjszakáján is helyt kellett állnia!

A török sötét mosollyal bámulta Borbálát. Apró malacszemeiben mohó fény villant, ahogy tekintete az asszony formás idomain kalandozott.

– Pompás! – sóhajtotta. – Pompás…

Újlaki kelletlenül téblábolt, mert most minden szempár Borbálára szegeződött a közelben, kivéve azét, akinek leginkább kellett volna bámulnia.

– Még nem késő! – nevetett Zsigmond. – Menj, Újlaki, ölts gyorsan vértet! A marsallom mindent elrendez majd.

– Nem hoztam el fegyvereimet, fenség – szabadkozott Miklós, de a király türelmetlenül legyintett.

– Az a derék vitéz sem a saját színeiben állt sorompóhoz odalenn. Talán neked is megfelelnek a győzhetetlen magyar nemzet színei, nemde, Újlaki?

Miklós ünnepélyes arcot vágva mélyen meghajolt.

– Engedelmével fenség, asszonyomat önre bíznám, amíg…

– Vidd csak innen, úgyis csak untatnánk. Különben meg, komoly dolgokról kell beszélnünk a vendégeimmel – intett Zsigmond, s már vissza is fordult a törökhöz és a bizánci követhez.

Újlaki újra meghajolt, tán még mélyebben, mint az előbb, aztán hátrálni kezdett, maga után rángatva asszonyát.

Borbálában tombolt a sértett büszkeség, amit még az sem csitított, hogy Miklóst látványosan megalázták a jelenlétében.

Nem kell Zsigmondnak!

Talán túl öreg…

Megcsúnyult…

Vörös arccal huppant le a puha párnákra.

– A helyedben igyekeznék! – sziszegte Miklósnak. – Ne várasd a királyt, öltözz! Szórakoztass minket kicsit, kedvesem!

Újlaki ajka megrándult. Sokba fog még kerülni Borbálának ez a szemtelenség!

De egyelőre nem tehetett mást, mosolyogva körbepillantott, s a gúnyos tekintetek kereszttüzében elvonult, hogy harcra jelentkezzen a torna heroldjánál.

5.

Úgy rohamozott, mintha minden haragját, felgyülemlett feszültségét lándzsája hegyébe sűrítette volna, hogy egyetlen gyilkos ökleléssel döfje át ellenfelét.

A vele szemben robogó cseh lovag a kelleténél magasabbra emelte pajzsát, s amikor Újlaki lándzsája fémes csikorgással lecsúszott a pajzs oldalán, dermesztő erővel csapódott a harcos hasának. A lándzsa ripityára tört, de egy vaskos szilánk utat talált a cseh vértlemezei és a láncing gyűrűi közt, s belefúródott a gyomrába.

Amikor hordágyon elvitték a küzdőtérről, még mindig üvöltött, kiomlott beleit markolva.

A közönség nem tapsolt, a hölgyek elborzadva takarták el szemüket.

– A hétszentségit! – Miklós nem mert felnézni a tribünre, mert tudta, hogy Zsigmond sem értékeli az ilyesfajta véres munkát. Csak az emelvény árnyékából vetett egy lapos pillantást a magasba, miután lekászálódott lováról.

Meglepetésére a király ügyet sem vetett a küzdőtéren történtekre, mert a bizánci követtel pusmogott. A görög épp felháborodottan magyarázott neki valamit.

– A hétszentségit!

Miklós idegesen toporgott.

Nemsokára újra sorompóhoz kell állnia. Talán ha a következő összecsapásnál sikeres lesz, ha szépen, tisztán győz…

Talán…

Mindenképpen ki kell vívnia Zsigmond elismerését!

Mindenképpen!

Következő ellenfele kék-fehér kockás pajzsát magasba emelve ünnepeltette magát, peckesen elvonult a tribün előtt. Hatalmas ember volt, fejjel magasabb Miklósnál, s jóval szélesebb is.

– Herman von Freising, Bajorföld lovagja! – harsogta a herold.

Újlaki bosszúsan markolta lándzsáját. A német eddig két lovagot taszított le a nyeregből, s csak rá kellett nézni, hogy bárki meglássa: puszta erővel senki fia nem képes legyőzni.

Ahogy Miklós is elléptetett az emelvény előtt, egy pillanatra mintha Borbála kárörvendő mosolyát látta volna kivillanni a tömegből.

– Még számolunk! – sziszegte a sisak belsejének. – Ezt megkeserülöd, rihes szajha!

Végre szemtől szemben állt a bajorral. Igyekezett lándzsáját szilárdan nekiszegezni, a pajzs illesztékét és a háttámlát használva. Talán ha véletlenül felsiklana a lándzsahegye… Igen… Ez az egyetlen esélye! Ha a sisakot találja, tán megelőzheti a bajor gyilkos öklelését. Nem szabályos az ilyesmi, de balesetek majd’ valamennyi tornán előfordulnak. Ha a bajort kiüti, más már nemigen akadhat az útjába, s ha végül ő nyeri a tornát, akkor Zsigmond kegyesen elbeszélget majd vele. Igen. Ezt kell tennie…

A herold jelére mindketten vágtázva lendültek előre. Miklós megemelte kopjáját, felkészülve, hogy az összecsapás előtti pillanatban még hajszálnyit húz rajta felfelé.

Erre azonban nem maradt ideje. A bajor oly lendülettel söpörte el, hogy el sem érhette ellenfelét.

Vasököl csapta meg a pajzson keresztül, és sikoltva zuhant ki nyergéből. Mintha lángoló pöröly sújtott volna le mellkasára…

Néhány pillanattal később újra ki tudta nyitni a szemét, s a hatalmas bajort látta maga fölött, amint diadalittasan magasba emeli hölgye kendőjével ékesített kopjáját.

– Urak! Ne hagyják szégyenben királyukat!

Zsigmond dühösen tekintett szét az emelvényen tolongó nemesek közt. Mindenki zavartan lesütötte a szemét.

– Senki hát?

Bajor Herman gúnyosan bólogatott lován – itt ugyan nem akad vitéz, ki lándzsát merne törni véle.

Zsigmond kelletlenül pislogott. Ha nem akad senki, a szabályok szerint neki kell páncélt öltenie, és megküzdenie az ország becsületéért.

– Fenség!

A Friss Palota felől az utolsó pillanatban fekete köpenyes lovas közeledett. Az a lovag, aki az ország címere alatt tört lándzsát a torna elején.

– Majd én!

A török odahajolt Zsigmondhoz, és a fülébe súgott valamit. A király mosolyogva intett a lovagnak, mintegy engedélyezve, hogy ezúttal az ő nevében küzdjön.

Mindezt Újlaki az emelvény oldalától nézte végig: semmi kedvet nem érzett visszamenni Borbálához, hogy újabb gúnyos pillantásokat gyűjtsön be a díszes kompániától. Most azonban, hogy a fekete köpenyes harcos elléptetett őelőtte, Miklós elsápadt.

Ő az!

Tudta, ki az az ember.

– Fenség, most kell kihasználni az alkalmat, talán soha nem lesz ily szerencsés a csillagok együttállása – füstölgött eközben a bizánci követ odafönn a tribünön, de Zsigmond minden idegszálával a küzdőtéren készülődő összecsapásra figyelt.

– Murád erőit egyelőre lekötik a karamán lázongások, de már gyűjti hadait az albánok ellen. Azt is hallani, a trónviszályok sem csitultak el végleg – magyarázta rendületlenül Dionüsziosz Palaiologosz. – Ha fenséged összeszedné azokat az erőit, melyek most a cseh eretnekek ellen vannak lekötve…

Zsigmond bosszúsan legyintett.

– Ugyan! A husziták jelenleg több fejtörést okoznak nekem, mint a törökök – vetette oda foghegyről. – Másrészt ne feledd, nemrégiben békét kötöttem Muráddal, s én a békét felrúgni most, mikor északon az eretnekek pusztítják országaimat, nem fogom. De csitt! Kérlek, barátom, kísérjük figyelemmel a viadalt!

Dionüsziosz mester dúlva-fúlva dőlt hátra. Három napja, valahányszor előhozakodott urának, Byzantion császárának kérésével, Zsigmond azonnal másra terelte a szót. Mit tehetett mást, maga is figyelni kezdte a lándzsatörést.

A heroldok jelt adtak.

Herman von Freising méltóságteljes galoppban indult meg ellenfele irányába. Az Árpádok vörös-fehér sávjait viselő harcos egyelőre nem moccant, még lándzsáját sem emelte fel.

A közönség felhördült ekkora könnyelműség láttán.

Herman erre elbizakodottan vágtára ösztökélte ménjét, s most már oly sebesen robogott a fekete lovag felé, hogy a felvert por csaknem mindent eltakart a palota ablakaiban csüngő szolgák szeme elől.

A tribün közönsége azonban tisztán látta, hogy a magyar harcos még mindig nem mozdul, lándzsája hegye továbbra is a földet éri. Aztán egyszeriben, mintha csak gondolt volna egy merészet, még pajzsát is elhajította.

Megveszett ez?

Nap megszúrta a sisak alatt, meglágyult az agya a hőségben?

Herman nem zavartatta magát, felhúzott vállakkal megcélozta a fekete lovag védtelen mellkasát.

Már csak néhány öl…

Aztán…

Minden oly gyorsan történt, hogy sem a nagyurak, sem az ablakokban csüngő szolgák nem láthatták pontosan, hogyan is esett. Egyesek arra esküdtek utóbb, hogy az ismeretlen vitéz hirtelen felrántotta lándzsája hegyét a földről, s ugyanazzal a lendülettel fürgén oldalra hajolt. A bajor kopjája elzúgott felette, az övé azonban roppanva csapódott von Freising pajzsának.

Szörnyű csörömpölés hallatszott a porfelhőből, s mire a por elült, a közönség csak a fekete lovagot találta egyedül nyeregben. Először fel sem fogták, hol lehet a bajor, aztán meglátták a földön, szétterülve.

Fülsiketítő üdvrivalgás tört ki. A tribün urai és hölgyei nem tudták visszatartani lelkesedésüket, felugrálva éljenezték a király lovagját. Sokan az arcukat is elfordították az előbb, csak hogy ne kelljen látniuk a véres végkifejletet, a magyar csúfos kudarcát. Zsigmond is talpra ugrott, és meglengette kucsmáját, amit még a legforróbb nyárban is a fején hordott.

– Ez az! Bravó! Bravó, fekete lovag!

Odalenn azonban a magyar vitéz még nem érezte bevégezettnek a küzdelmet. Elhajította lándzsáját, hogy ha szükséges, kardot ránthasson Herman ellen.

Nem volt szükséges.

A bajor továbbra sem moccant. Vízzel kellett fellocsolni, miután apródjai és szolgái sápítozva félrevonszolták a fűre.

A győztes csak most engedte meg a tömegnek, hogy ünnepelje: könnyed tiszteletkör után megállt a királyi trónus előtt, s leemelte sisakját.

Ő volt az, valóban.

Újlaki visszahúzódott a tribün árnyékába. Meg sem lepődött igazán, mintha a lelke mélyén az első pillanattól kezdve tudta volna, kit rejt a pompás vért.

– Hunyadi Vajk fia, Johannes, a király lovagja! – harsogta a herold, mire oldalról két apród rohant be, hogy odaadja Jankónak a hollós-gyűrűs címerpajzsot.

– Átkozott paraszt! – sziszegte Újlaki, és a szolgákat félrelökdösve felcsörtetett Borbálához. Most senki sem figyelt rá, mindenki a viadal győztesét akarta látni, őt akarták ünnepelni.

– Gyerünk innét! Azonnal indulunk! – Miklós megragadta Borbála csuklóját, de asszonya rá se hederített. Hunyadi megjelenése szemmel láthatóan kizökkentette nyugalmából, kipirosodva, eltágult szemekkel bámulta a daliás harcost, kinek páncélján glóriás napsugarak táncoltak.

Mielőtt Újlaki kirángathatta volna a sorok közül, egy királyi apród sietett oda hozzájuk.

– Őfensége elvárja Újlak báróját a koronatanácsba! – hajolt meg mélyen a fiú.

Miklós meghökkent.

– Engem?

Gyanakodva a trónus felé pillantott: Zsigmond úgy integetett neki, mintha csak azt mondta volna: Nem, nem, barátocskám! Ilyen könnyen nem úszod meg! Megaláztatásodnak még távolról sincs vége!

– Mondd meg őfenségének, hogy természetesen ott leszek – hebegte, és mosolyogva visszaintett Zsigmondnak.
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Csáki Borbála céltalanul bolyongott a palota udvarán. Nem győzött betelni a tömérdek látnivalóval: a frissen felhúzott, vagy épp felújítás alatt álló épületek pompájával, az ide-oda loholó szolgák, katonák, nagyurak, nagyasszonyok öltözékének bámulásával.

A falak árnyékában reszketett a hidegtől, ahová viszont odatűzött a nap, szinte szédelgett a nyári forróságtól – úgy járkált tátott szájjal, mint valami utcagyerek.

Eközben tévedt be a palota egyik régebbi szárnyába, aminek környékén mintha kisebb lett volna a forgalom. A kíváncsiságtól űzve szánta rá magát, hogy benn maradjon, s ha már senki sem állta útját, gondolta, megnézi magának a folyosókat, termeket, mindent, amit csak lehet.

A katonák ügyet sem vetettek rá, a szolgák meg nyilván látták, hogy úrasszonyféle, s nem merték megszólítani.

Borbála álmodozva ténfergett egy darabig, s már éppen azon volt, hogy visszainduljon a társzekérhez a szolgáihoz, amikor egy folyosó kanyarulatában váratlanul belebotlott valakibe. Az első szempillantásban azt sem tudta, honnan ismeri.

Szilágyi Erzsébet ugyanis sokat változott bő másfél esztendő alatt.

Egyrészt jóval magabiztosabban mozgott, könnyed természetességgel itt, a királyi palotában. Másrészt tagadhatatlanul nőiesebb lett, teltebb, s Borbála sápadtan vette tudomásul, hogy minden cicomától mentes, méltóságteljes öltözetében vonzóbb, mint valaha.

S akadt még valami, ami érettebbé, asszonyosabbá tette: Erzsébet legalább a harmadik hónapban volt: mindkét kezét enyhén domborodó hasán nyugtatta. Meglepetten mérte végig az árkos szemű Borbálát.

Újlaki asszonya csak hebegett, habogott.

A néhai gyászruhás penészvirág állt előtte kivirulva, áldott állapotban. A nő, aki megszerezte magának Hunyadi Jánost… A nő, aki ím, gyermeket vár Hunyadi Jánostól…

Gyűlölet árasztotta el a lelkét. Felszisszent, mert körmei tenyerébe vájtak. Minden, ami életét tévútra sodorta, ennek az asszonynak volt köszönhető…

Áldott állapotban van!

Gyermeket hord a szíve alatt!

Ő meg másfél éve képtelen teherbe esni. Legnagyobb szégyenére Miklósnak ezalatt két fattya is született, az egyik egy kői jobbágylánytól, a másik egy pesti cafkától.

És még ez is!

Gyereket vár!

A feszült csendben Erzsébet fejet hajtott, ahogy illik, aztán kimért léptekkel sietett tovább, hátra sem nézett.

Borbála a falnak szédült, ahogy utánabámult. Maga sem tudta, hogyan támolygott ki később a palotából a perzselő napsütésbe.
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A MÁRVÁNY-TENGEREN,
A. D. 1431 NYARA

Sötétben siklott a genovai nao, csillagfényes éjszakában. A csendet csak a tenger zúgása, s nagy néha egy-egy közelben elsikló gályáról odahallatszó kiáltások törték meg. Többnyire török kiáltások.

Eljött a pihenés ideje. Mose ben Jahmun szuszogva elhelyezkedett a tatkabinban berendezett fekhelyén, aztán elővette kopott iszákjából az írást, és a gerendára akasztott imbolygó mécses alá kuporodott.

Vén szemeivel már nem tudta kisilabizálni a kopott, héber betűket, de nem is volt erre szükség: az írás minden szava mélyen emlékezetébe vésődött, még ifjúkorában. Fáradt sóhajjal kihajtogatta a tekercset, és megkereste az erre az estére kijelölt passzust.

Már csaknem rebegni kezdte szövegét, amikor meghallotta háta mögött a lány neszezését.

– Te még nem alszol? – förmedt rá. Nem szerette, ha bárki is megzavarja a Törvény olvasása közben, különösen nem, ha valamely szolgája tette ezt.

– Nem éhes-e, atyám? – kérdezte Eszter gyengéden. A szeme ragyogott, mintha ez az utazás kimeríthetetlen örömmel töltötte volna el a lelkét. – Készíthetek harapnivalót, mielőtt atyám nyugodni tér.

Az öreg végigmérte. Eszter alázatosan térdepelt elébe, a lámpás pisla fénykörébe.

– Nem vagyok éhes.

– Akkor hozok hűsítőt! Benn rekedt itt a meleg!

– Nem kell hűsítő! Nem kell semmi! – Mose kinyúlt, és megragadta Eszter porcelánfehérségű karját.

– Ej, te lány! Hát nem kértelek, hogy ne zavarjál ima közben?

Eszter tettetett bűnbánattal sütötte le a szemét.

– Én csak… Én csak olyan boldog vagyok, atyám! Nem akartam jönni, de már örülök, hogy jöttem! Köszönöm! Ezerszer is köszönöm!

Elárasztotta Mose vén kezét csókjaival.

Az öregember zavartan húzta el a kezét. Szerette a lányt, hisz bearanyozta a Jahmun-ház szertartásos, szigorú hétköznapjait, vidám csivitelése meglágyította mindenki szívét. Eszes volt, gyorsan tanult, de végtére is csak egyszerű szolgának számított. Nem helyes, hogy lépten-nyomon atyjának szólítja, még ha ő nemzette is. Odahaza, Konstantinápolyban megtiltotta neki, s nem való, hogy itt, a hajón is ily nyíltan nevezi annak! Atyja volt valóban, de Eszter azért még fattyú maradt, kit rabszolgával nemzett, s így rabszolgaként nőtt fel maga is.

Eszter megremegett.

Érezte az elutasítást az öregben, de elhallgattatta magában a belső hangot, ami azt súgta, hagyja most békén. Hogyan is hagyhatta volna, hiszen szíve megtelt túlcsorduló szeretettel, úgy érezte, az egész világot magához tudná ölelni! Most akár azt is megkockáztatta, hogy az öreg türelmetlenségében netán meglegyinti. Hirtelen haragú ember volt Mose, s még vénségére is igen keményeket tudott ütni. De mit számít az most!

– Csak szólj, atyám, ha akarod, bekenem lábad olajjal. Csak szólj, és megigazítom vánkosod! – Izgatottan felpattant, hogy teleszívja tüdejét a kabin ajtaján beáramló tengeri levegővel. – Olyan bársonyos az éj!

– Eszter! – cibálta meg Mose a lány köntösét. – Eszter! Figyelj rám, leányom! Megparancsoltam, hogy velem jöjj, de tudnod kell, hogy ez az út veszedelmes! Még egyszer mondom, csak akkor szólíts atyádnak, amikor feltétlenül szükséges.

A lány engedelmesen visszakuporodott az öreg lábához.

– Ha veszedelmes az út… miért kellett jönnöm?

– Eriggy aludni! – morogta Mose. – Mi jogon vonsz kérdőre engem?

Eszter nem hagyta magát, megragadta megint az öreg ráncos kezét.

– Hogyan merném én kérdőre vonni atyámat? Jól érzem magam… Eddig csak távolból, az ablakból láthattam az elsuhanó hajókat, de itt lenni sokkal nagyobb gyönyörűség! Én csak… azt gondoltam… Mégis van oka annak, hogy atyám magával hozott erre az útra… Mi az az ok?

Mose ben Jahmun óvatosan letette maga mellé a tekercset, aztán elgondolkodva nézett lánya szemébe.

– Eriggy aludni most!

– Elad-e rabszolgának?

Az öreg meghökkent.

– Rabszolgának? – A ráncoktól barázdált arcon megbocsátó kifejezés terült szét. – Ej… Ej, no! Hát mit képzelsz te rólam? Rabszolgának? A saját leányomat?

Eszter hangja megremegett.

– Hisz senki vagyok a Jahmun-házban. Egy rabszolga fattya! Miért ne adhatna el?

– Soha nem tennék ilyet. Nem kell aggódnod, Eszter, bajod nem esik ezen az úton. De kell, hogy itt legyél. Ha itt vagy, nem véli senki, hogy rosszra készülök. Úgy hiszik, nincs az az őrült, aki tulajdon lánya életét kockára vetné…

Elhallgatott.

Már így is túl sokat mondott.

– Menj most, Eszter, hagyj imádkozni.

A lány arca felderült. Az utóbbi nap földöntúli boldogságát néhány percre tudta csak beárnyékolni az aggodalom, a ki nem mondott gyanú. Eszes volt, eszesebb, mint a többi rabszolga a Jahmun-házban, bizonyos volt benne, hogy súlyos az ok, amiért atyja ráparancsolt: jönnie kell.

– Veled imádkozhatok, atyám?

Mose most már dühösen legyintett.

– Tudod jól, hogy tilos nekünk rabszolgát a Törvény szavára tanítanunk. Te nem vagy közénk tartozó, Eszter. Szülőanyád nem zsidó…

– De te atyám vagy! – cirógatta kérlelőn a lány az öreg kezét.

– A Törvény szerint akkor is csak rabszolga a neved! Menj! – Mose magához húzta a lányt, és csókot lehelt a homlokára. – Ne aggódj! Gazdagon térünk vissza Konstantinápolyba, s ha úgy lesz valóban, alkalmas hozománnyal házasítlak ki. Jó lesz így?

Eszter elsápadt, de ezt az öregember a lámpa halvány fénykörében nem láthatta.

Kilépett a kabinból az éjszakába. Fekhelyét közvetlenül a bejárat előtt készítette el, mert félt egyedül a fedélzeten. A legénység sunyi tekintetéből pontosan kiolvashatta, mit tennének vele, ha a kezük ügyébe kaparinthatnák.

Összehúzta hát magát, és elhelyezkedett a kényelmetlen gyékényen. A partvidék felett hűvös szellő suhant végig, s a genovai hajó eresztékei panaszosan recsegtek, ahogy a hullámok hátukra vették, majd völgyeikbe eresztették a naót.

Eszter felsóhajtott.

A csillagok csillámszőnyeget terítettek a nyugtalan tenger színére. Valahol a parton ismeretlen nyelven énekelt egy öregember: imádkozott, vagy ősi, elfeledett népek dalát idézte rekedten, ki tudja.

– Holnap… – suttogta maga elé a lány.

Holnap új élet kezdődik számára…

Hallotta, ahogy Mose odabenn mormolja az írás szavait.

„Ne emelj magadhoz asszonyul idegent vagy rabszolgát, hogy a te ivadékidat a Törvénytől ne térítsék el soha.”

Mose ben Jahmun minden este fennhangon olvasta ezt a szentenciát, talán bűnbánatként, mert egy ízben gyengének találtatott, s vétett a Törvény ellen. Eszter anyja, Mramé maga is rabszolga gyermekeként cseperedett káprázatos szépségű cseléddé a Jahmun-házban. Dereka karcsú volt, keleties vágású, vad szemei pedig gyémántként ragyogtak. Nem csoda, hogy a vén kalmár megkívánta, s amint Mramé elérte a tizenkét éves kort, egy esős délutánon a magáévá tette őt hálókamrájában. Mose soha nem feledte el azt a napot, Tis’á beáv3 napját: nem csupán a gyönyör miatt, hanem azért is, mert azóta a nap óta bűnösnek érezte magát, s e bűnt nem tudta lemosni magáról. Törvénytelen nászukból gyermek fogant. Asszonya, Hágár nem neheztelt – a ház úrnője soha, egyetlen szóval sem említette, hogy tudja, ki ejtette teherbe Mramét. De Mose tudta, hogy megszegte a Törvényt, s ettől a förtelemtől világéletében irtózott. Istenfélő életet élt, megtartotta valamennyi előírást, szorgalmasan olvasta a Tanításokat, ám az a tizenkét éves dús keblű, villogó tekintetű kis szuka elvette az eszét.

Mramé továbbra is az ágyasa maradt, de azontúl innia kellett a főzetet, amit magzatelhajtásra kotyvasztottak Konstantinápoly sikátorainak bábái. Hiába, a kis jövevény élni akart, s kilenc hónappal azután, hogy Mose először szeretkezett vele, Mramé leányt szült a Jahmun-ház rabszolgáinak szállásán. A kicsit Mramé ősei nyelvén Éduának, atyja pedig Eszternek nevezte el.

Eszter a vérkeveredés révén még szebb leánnyá cseperedett, mint Mramé valaha volt: zsidó, török, görög, valamint, ha hinni lehetett Mramé vén anyjának, Candachiának regéit, kun vér csörgedezett az ereiben. Eszter maga is sokszor hallotta a történetet, hogyan ragadták el távoli hazájából nagyanyját a török portyázók.

Mióta az eszét tudta, rabszolgaként élt. A maga módján szerette atyját, és szerette a Jahmun-házat is szigorú szokásaikkal, vallási törvényeikkel egyetemben.

A falat azonban, melyet a Törvény emelt közéjük, nem rombolhatta le semmi és senki.

Eszter megvárta, amíg Mose abbahagyja az olvasást, elrebegi az esti imákat, aztán nyögve elhelyezkedik a kabin padlójára fektetett szőnyegeken. Nemsokára már csak szuszogását, s egyenletes horkolását lehetett hallani odabentről.

Csaknem csend támadt: a szél zúgott a kötelek közt, s a hajó eresztékei recsegtek továbbra is.

Eszter úgy tett, mintha maga is aludna, de szíve egyre hevesebben dobogott. A csillagok állásából ítélve közeledett az éjfél.

Nemsokára…

Nemsokára…

Tudta, hogy amire készül, azzal nem csak atyja héber törvényeit sérti meg, de Bizánc törvényeit is.

Mégis, eltökélte magát.

Nincs visszaút!

Tizennégy éves testének minden porcikája szerelemtől reszketett, dús keblének bimbói már a gondolatra is megduzzadtak, amint maga elé képzelte őt!

Francesco!

Hol vagy már?

Hol késel, szerelmem?

Nem sokkal éjfél után, mikor a nao orrában a tengerészek egymással kötekedő, bortól mámoros hangja is elhalt, valaki hangtalanul melléje kúszott.

A lány orrát idegen szag csapta meg, ecetes bor és soknapos verejték átható bűze.

– Francesco!

Reszketve nyújtotta ki kezét, hogy megérintse a férfi arcát.

A holdfényben vakítóan fehér fogsor villant, ahogy a szakállas ifjú szája mosolyra húzódott a sötétben.

– Szerelmem! Szerelmem! Már azt hittem, nem jössz! – suttogta Eszter, és lázasan a férfi nyaka köré fonta karját.

– Eszter!

A lány hajából édes, balzsamos illat áradt, megrészegítette a tengerészt. A selyemruha alatt feszülő keblek keménységét tapintva észvesztő bizsergést érzett ágyékában.

– Várj! Eszter! Veszélyes ez!

– Igen, tudom! – suttogta a lány. – De ha halk leszel, nem veszi észre senki…

– Türelem, kicsim! – suttogta a férfi erős velencei akcentussal. – Már nem kell sokat várnunk! Ígérem!

– Francesco, én nem bírok várni! Egy percet sem tudok várni tovább! Boldog vagyok! Ez életem legszebb éjszakája!

A férfi gyengéd erőszakkal eltolta magától, és mélyen a szemébe nézett a csillagok fényében.

– Holnap kiderül, hogy merre vitorlázunk tovább, Eszter! A legények szerint egyenest a török partok felé. A zsidó mondotta-e, mit akar veled?

Eszter megdermedt egy pillanatra, mert úgy hallotta, mintha a kabinban elhalt volna Mose horkolása. Aztán ismét megütötte fülét a jól ismert hang.

– Azt hiszem, egyedül a bizánciak miatt kell itt lennem. Hogy ne feltételezzék, mire készül…

Francesco megrázta fejét, a fülében megcsillantak a rézkarikák.

– Hazugság! Tudom, mit akar! Elad a rabszolgapiacon, Eszter! A kapitány is ezt mondogatja!

– Ostobaság! – a lány mosolygott, de szíve egyre hevesebben kalapált. Amit a férfi mondott, az legmélyebbre temetett félelmeit élesztette újra.

– Bíznod kell bennem! Higgy nekem! Nem hagyom, hogy bántódásod essék! A zsidó elad a töröknek! Néhány nap múlva, amikor kikötünk Aenoszban, vagy akárhol a török partoknál, megszökünk! Mindent előkészítettem! Vár minket egy velencei hajó, útra készen, Maroneán át hazatérünk rajta! Amint megérkezünk a hazámba, egybekelünk!

Eszter szemében könnycsepp csillant.

– Francesco!

Alig néhány napja ismerte csak ezt a szakállas, izmos ifjút, s máris mindent hátrahagyott volna, csak hogy örökre vele maradhasson. A velencei a nao kapitányával érkezett a Jahmun-házba néhány héttel ezelőtt. Egészen véletlenül pillantotta meg a belső udvar kerengőjéről, mikor az öreg Mose fogadta őket.

A fiú magas volt, jóképű, szemében merész, kihívó fény ragyogott. Ó, az ég minden csillagára, mennyire más volt, mint a csigás hajú, olajos bőrű görögök Konstantinápolyban, vagy a görnyedt hátú, nagy orrú zsidó kereskedőifjak, akik Mose ismerőseiként érkeztek a házba, s akiket oly izgatottan lesett meg mindig…

Francesco!

A férfi bőre barna volt, szeme kék, mint a tenger déli napsütésben.

És milyen forrón ölelt!

Francesco!

Francesco!

– Jössz-e velem, Eszter? Jössz-e velem Velencébe?

A lány megremegett.

Bár tudta, hogy Mose képtelen eladni rabszolgának, ugyanakkor azzal is tisztában volt, hogy a Jahmun-házban mindig is rabszolga marad, még ha megbecsült rabszolga is. Fattyú! Nem egyéb…

Legjobb esetben arra számíthatott, hogy az öreg kiházasítja valami környékbeli görögnek vagy genovainak. Valami kereskedőnek, hájas, öregedő üzletembernek.

Nem!

Soha!

Anyja, Mramé mindig arra tanította, hogy várja ki az idejét, várja ki a pillanatot, amikor szembeszegülhet sorsával. Szökj meg! Menj el innen! Térj haza, ahonnan anyám érkezett, térj vissza a családhoz, ahonnan elragadták őt, és élj békében a mieink között! Ne maradj itt! Amint teheted, szökj meg innét! Vidd ezt is! Napkorong… Anyámé volt, a ruhája szőtteséből való…

Mramé egész életében engesztelhetetlen gyűlöletet táplált a zsidó ház iránt, a török rabszolga-kereskedő iránt, aki eladta a konstantinápolyi piacon, a görögök iránt, akik keresztény létükre eltűrték, hogy a muzulmánok szabadon adjanak-vegyenek keresztény rabszolgákat.

Ugyanakkor mégiscsak ő volt Mose ben Jahmun fattyának anyja, és titkon sokáig abban reménykedett, hogy az öreg kalmár legalább Esztert elismeri törvényes gyermeknek.

Arra ugyan várhatott!

Szökj meg! Menj el innen! Térj haza, ahonnan anyám érkezett, térj vissza a családhoz, ahonnan elragadták őt, és élj békében a mieink között! Ne maradj itt! Amint teheted, szökj meg innét! Vidd a napkorongot!

Most eljött az idő, a sors kegyesen felkínálta a lehetőséget. Francesco révén a tiszta, őszinte szerelem is ráköszöntött. A jövő izgalmas kalandnak tűnt e pillanatban.

Igen…

Ezt kell tennie!

Megszökik Francescóval, amint teheti, együtt hajóznak Velencébe, ahol a férfi feleségül veszi.

Eszter már mindent eltervezett.

Velencében megkeresztelkedik majd, megkeresi rokonait, akik valahol a Balkánon élnek, Havasalföldön, avagy, ahogy újabban hírlett, Erdélyben. Gyermekeket szül Francescónak, és egész addigi élete, a tény, hogy egy zsidó kalmár rabszolgája volt, nem lesz egyéb, mint rémálom.

Ezen a balzsamos éjszakán tehát, a Márvány-tenger felett szikrázó csillagok fényében minden ígéretesnek tűnt. Arra vágyott, hogy Francesco asszonyává tegye. Akár itt…

Akár most, azonnal…

Reszkető kézzel simította végig a férfi izmos felsőtestét, de a velencei feszengve eltolta magától.

– Mi baj? – kérdezte sértetten a lány.

– Várnunk kell még! Nem hibázhatunk. Ha a zsidó felébred…

– Nem ébred fel… Szeress engem, Francesco, itt, és most!

– Nem lehet! Már csak néhány nap! Néhány nap, és az asszonyom leszel, Eszter! Őrülten kívánlak, de most nem lehet!

A lány elkedvetlenedve ejtette ölébe kezét. Semmiféle szerelmi tapasztalata nem volt, legfeljebb csak a Jahmun-ház cselédei által vihogva előadott történetekből hámozhatta ki a tudnivalókat, de azokból éppen azt szűrte le, hogy a férfiakat nem rábeszélni kell a szerelemre, hanem lebeszélni őket róla, mert folyton csak azt akarják.

Francesco viselkedése érthetetlennek tűnt. Jókedve, mindent átragyogó boldogsága szempillantás alatt szertefoszlott.

Önkéntelenül is végigsimította feszülő kebleit. Lehet, hogy nem elég vonzó? Hogy nem elég jó egy ilyen gyönyörű férfi számára? A Jahmun-ház férfiszolgái, s egynémely zsidó vendég egyértelmű utalásaiból eddig úgy vélte, hogy bármit megadnának egyetlen vele töltött éjszakáért.

Francesco azonban nem akarta őt. Aztán, ahogy tétova ujjai a férfi öléhez kalandoztak, megérezte, hogy szó sincs ilyesmiről. Francesco valóban majd’ megőrült érte, az üresen csengő szavakon túl ágaskodó férfiassága is egyértelműen erről tanúskodott.

– Jól van! – sóhajtotta kissé megnyugodva Eszter. – Ha azt mondod, várjak, hát várok. Még néhány napot igazán kibírok…

– Néhány napot csak – suttogta Francesco, és magához húzta. – Azt akarom, hogy tudd, nem csak egy éjszakára kellesz nekem! Az örökkévalóságra akarlak! Te vagy a mindenem!

Eszter halványan elmosolyodott.

Micsoda bolond is volt! A férfi igazán szereti, s még ő a türelmetlen! Rátalált az igazi szerelem, s még ő gyanakszik!

Ostoba! Ostoba lány!

– Most mennem kell! – suttogta Francesco. – A kapitány már gyanút fogott, szemmel tart. Holnap éjjel megint jövök!

– Egész nap csak rád gondolok, szerelmem!

– Már csak néhány nap! Megszökünk! Ne feledd, állj készen!

Eszter forró csókkal pecsételte meg elcsukló hangon tett fogadalmát, aztán sajgó szívvel figyelte, hogyan oson el az alsó fedélzet irányába a velencei.

Az álom még sokáig nem talált rá azután.

Hallgatta a tenger morajlását, a hajó eresztékeinek recsegését-ropogását, a szél süvítését, és Mose hortyogását a kabinban.

A jövőről szőtt éber álmok végül magukkal ragadták a képzelgések ringató, égi tengerébe. Ujjai a szoros zsidó ruha nyakrészéhez tévedtek, ahol a rabszolga nagyanyjától, Candachiától örökölt megkopott, réges-régi szövetdarabot hordta. Már alig látszott rajta, de ő tudta, hogy valaha a napkorong arany sugarai lángoltak azon a hímzésen.

Nemsokára talán az ő napja is felragyoghat végre!
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Hunyadi elégedetten figyelte az ablakból, ahogy a szolgák bontani kezdik a tribünt. A vigasságok, a viadal ideje véget ért, a nagyurak elvonultak, hogy meghányják-vessék az ország ügyeit.

A mai napra ő már megtette a magáét: győztesként hagyta el a küzdőteret. Zsigmond boldog lehetett. Bajnoka vitte el a trófeát, ami mostanság ritka csodának számított.

Jankó elégedett volt sorsának új irányával. Elérte, amit akart.

Mióta Erzsébettel hazaköltöztek Hunyadra, tudta, hogy emelkedésének éppen az első lépcsői bizonyulnak majd a legnehezebbnek. A csöndes horogszegi esküvő után néhány héttel már indult is, hogy nagyúri szolgálatba álljon. Tallóczi Matkó nándorfehérvári kapitány és Csáki Ferenc, atyai jó barátja közbenjárására hónapokat szolgálhatott Monoszlai Csupor Demeter úr zsoldjában, ki erősen szeretett volna Zágráb püspöke lenni, s ennek érdekében nem riadt el a legvakmerőbb lépésektől sem. Csakhogy a horvát püspöki udvar messze esett Hunyadtól, s Jankó hamar ráébredt, annál többre vágyik, mint hogy a püspök úrnak hajtsa be a szlavón parasztok elmaradt tizedét, sanyargassa őket lépten-nyomon, katonákat toborozzon a silányul fizető egyházi bandériumba.

Többre vágyott ő ennél.

Sokkalta többre…

Így aztán újra nyakába vette a világot, s Tallóczi rosszallásával se törődve otthagyta Zágrábot. Rövid hazai pihenő után nekivágott a Budára vezető útnak.

Tudta, mit akar.

A király katonája akart lenni, mert csak így folytathatta méltóképp atyja, Vajk küzdelmes életét. Szerencséjére a püspök úr unokaöccse, Csupor Ákos palotás hadnagy a szárnyai alá vette, és soron kívül beajánlotta őfenségének.

Zsigmond kegyesen fogadta, ámbár kissé tán óvatosan: jól emlékezett még az újlaki napokra, amikor az ifjú Hunyadi botor viselkedésével hívta fel magára figyelmét. Panaszra mindenesetre nem lehetett oka, mert Jankó a feladatait kiválóan ellátta, s néhány hét alatt kiemelkedett az udvar lovagjai és vitézei közül leleményességével, s már-már gátlástalan vakmerőségével.

Zsigmond igazán elégedett lehetett vele.

Ahogy elégedett volt Jankó is. A király ugyan nem szólt hozzá egy mondatnál többet, mégis úgy érezte, valami ismeretlen jótevő egyengeti az útját az udvarban. Alig két héttel szolgálatba állása után máris megemelték a zsoldját, és kerestek egy kicsi, de tisztes polgárházat a Szekérgyártó utcában, amit saját pénzen kivehetett. Immár nem volt akadálya annak sem, hogy embereket menesszen haza Erzsébetért.

Aztán abban is titokzatos jóakarójának keze nyomát látta, hogy hirtelenjében elébe ugrott a királyi vitézek rangsorában majd’ mindenkinek. Igaz, rászolgált, de a rangsort évek hosszú sora alakította, s nemigen akadt rá korábban példa, hogy bárkit kiragadtak volna onnan hajánál fogva, hogy a többiek elé tegyék. Jankó eleinte biztos volt benne, hogy maga a király egyengeti útját, de aztán röstelkedve ismerte be magának is, hogy Zsigmondnak sem ideje, sem szándéka nem volt rá, hogy őt a háttérből segélje. Másvalaki lehetett a dologban. Hunyadi nem akart találgatni, de ahogy múltak a napok, úgy tapasztalta meg, hogy titokzatos jótevője mind fontosabb és fontosabb megbízásokat keres számára, olyanokat, melyek segítségével a korábbinál is gyorsabban emelkedhetett a ranglétrán.

Bárki másról lett volna szó, a többiek, a vitézek, palotahadnagyok, szerencsepróbáló lovagok, magyarok, németek, taljánok bizonnyal megorrolnak rá. Ám Hunyadira senki sem tudott, s nem is akart haragudni. Tisztelték páratlan ereje miatt, becsülték őszinte egyenességéért, és szerették csöndes, baráti természetéért. Pedig mulatni már nem járt mindennap a komákkal, igaz, mikor eljárt, akkor alaposan megmutatta, hogyan is mulat a magyar.

Más érdekelte már. A léhaságokat unta. Mielőtt Erzsébetet is felköltöztette volna a Szekérgyártó utcai házacskába, néha még az udvari kancellária közelébe is elmerészkedett, hátha rávehet valakit, hogy folytassa tanítását a betűvetés tudományára, amit Zrednai megkezdett ugyan, de az események gyors folyása miatt hamar félbe is hagyott Újlakon.

De a kancellária papjai rá sem hederítettek, Jankó pedig röstellt volna segítséget kérni. Arra gondolt mindössze, amint lehet, meglepi Erzsébetet azzal, hogy megtanul olvasni, írni. Asszonya birtokában volt e jeles tudományoknak, s Jankó legbelül úgy érezte, jobb emberré, méltóbbá válik, ha maga is kiművelődik valamelyest.

De mikor Erzsébet megérkezett, a szép tervek füstbe mentek. Szabad idejének minden pillanatát vele töltötte, bezárkózva szűk szobájukba, ki sem kelve a nehéz német ágyból. A budai házacska nem bizonyult ugyan oly fényes hajléknak, mint Hunyad, az ifjú asszony sötétnek és nyirkosnak találta, mégis boldog, csöndes napokat töltöttek ott együtt.

Hunyadi megtalálni vélte élete célját. Legalábbis egy ideig így érezte. Mert azután hamar kezdte unni az udvari vitézek egyhangú életét.

Annál többre vágyott, mint távoli országok követeit kísérgetni ide-oda, Budából Visegrádra, Fehérvárról Esztergomba, toborzótiszteket elszámoltatni, s nagy ritkán díszvértezetben pompázni az udvar előtt, ha alkalom nyílott rá.

A legutóbbi megbízása is, mit szintén titokzatos jótevőjének köszönhetett, legfeljebb csak unaloműzőnek volt való. Saudzsit, a török trónkövetelőt kellett nagy titokban Vég-Szendrőtől Budáig kísérnie. Az út már-már kalandosnak volt mondható, Jankó minden percét élvezte, s megérkezve szinte sajnálta, hogy ily hamar véget ért. Mikor meghozta a törököt, néhány napig megint lázasan törte a fejét, ki lehet, aki az udvarnál rendre őt ajánlja a magasabb hivataloknak, rendre az ő nevét teszi bizonyos listák élére. De bárhogy okoskodott, senkit nem lelt, ki ily jó szívvel viseltethetett iránta. Monoszlai Csupor Ákos hadnagy uram biztosan kevés lehetett ehhez, mást meg nem ismert, ki ily befolyással bírt volna.

Saudzsi elhozatalát még Zsigmond is megköszönte, s az udvarhölgyek napokig a kalandos útról beszéltek bennfentes mosolyok és sóhajok kíséretében, azt kívánva, bárcsak őket is kísérgetné egy darabig a fekete, varkocsos hajú, nagy bajuszú hunyadi vitéz.

A testőrség egyik fiatal tisztje mondta Jankónak, hogy élete legboldogabb napja lenne, ha ilyen küldetést kapna a királytól.

Jankó másképp gondolta.

Ő ennél többre vágyott.

Sokkal többre.

Éjszakánként, mikor a budai házak közt a dunai szél susogott szép meséket távoli vidékek halhatatlan hőseiről, Jankó álmatlanul hevert az ágyán, karjában a békésen szuszogó Erzsébettel, s csak bámulta a holdat a kitárt ablakon át. Olyan tettekről ábrándozott, melyek halála után is emlékezetesek maradnak, melyekről távoli népek mondanak majd szép meséket.

És várakról álmodozott, magas tornyokról, sok vértes lovasról, ezer, s ezer gyalogosról, kik mind az ő parancsát lesik. És zsíros szántókról álmodozott, végtelen erdőkről, tiszta vizű patakokról, melyek a földjein csörgedeznek, és malmokról a patakokon, melyek búzáját őrlik. És békés, engedelmes jobbágyokról álmodozott, kik mind az ő földjén fáradoznak, s kik nem rettegik uruk nevét, de tisztelve emlegetik esténként a tűznél, hőstetteit idézve nemzedékről nemzedékre.

A dicsőségről, vitézi tettekről szőtt ábrándok így együtt ébresztettek lelkében olyasmit, amit soha nem érzett korábban: a vágyakozást még több és még több birtok iránt. A vágyakozást a vagyon után.

Az udvarban majd’ a legszegényebb aulikusnak számított, a legtöbb lovászfiúnak és ajtónállónak is ötszörte több földje volt, mint neki. Az újabb és újabb birtokadományok pedig úgy hullottak az ölekbe, mint tavaszi réten a leányok szórta színes szirmok. Csak éppen nem az ő ölébe. A legcsekélyebb szolgálatért is falvakat ajándékozott a király, ha jó kedvében találták. Csak épp nem neki.

Saudzsi kíséretéért Jankó talpalatnyi birtokot sem kapott.

Zsoldjából egyelőre arra tellett, hogy húsz páncélos lovasát, s jómagát a legfényesebb vértezettel, a legszebb, legjobb fegyverekkel s lovakkal lássa el, Erzsébetnek szerény, de legalább a királyi fővároshoz méltó öltözéket és életet biztosítson, s Hunyadra is küldhessen haza édesanyjának annyit, amennyi a birtok igazgatásához szükségeltetett.

De ő ennél többre vágyott.

Sokkal többre…

9.

Az apródok már lecsatolták páncélját, s felöltöztették elegáns udvari ruhájába, amikor kopogtak a kamara ajtaján.

Jankó először azt hitte, Erzsébet türelmetlenkedik, noha ez egyáltalán nem volt szokása. Amikor azonban a vén Matkó ajtót nyitott, meglepetésére egy csuklyás pap állt a küszöbön.

Látta már néhányszor az udvarban ezt a különös fickót, legtöbbször a királyi kancellária környékén. Általában magányosan álldogált, figyelte a scriptor atyákat, s egyszer mintha utasításokat mormogott volna az ajtónállónak.

Nem lehet akárki…

Hunyadi érdeklődve, csípőre tett kézzel állt a jövevény előtt, aki alaposan végigmérte őt csuklyája árnyékából.

Egy izmos, arányos testalkatú férfit láthatott maga előtt, közel a harminchoz. Barna képén dús, fekete bajusz csillogott, szénfekete szeme ragyogott még az iménti győzelem mámorától. Zsinóros, meggypiros magyar dolmányt viselt, mely csak úgy domborodott széles mellkasán. Aranyozott övén görbe, törökös szablya csüngött ezüsthüvelyben, melyet valami perzsa vagy arab írás díszített. Zöld posztónadrágja szára sárga, rámás csizmában tűnt el, s azon akkora ezüstsarkantyú csilingelt, ha lépett, amekkorát a pap még sosem látott.

– Ki vele, mit akarsz? – kérdezte türelmetlenül Jankó, amikor megunta, hogy a jövevény őt bámulja.

Amaz összerezzent, és sietve így szólt:

– A király parancsát hoztam. Őfensége úgy akarja, mellette ülj a koronatanácsban.

Jankó összevonta szemöldökét. A jövevény hangja ismerősnek tűnt. De honnan is?

– A király mellett üljek? Én?

– A véleményedre kíváncsi, Hunyadi János.

Jankó megütközött a közvetlen hangnemen. Mintha régről ismerték volna egymást…

– Az én véleményemre… No hát. Csak mert legyőztem bajor Hermányt?

– Mert tudja, hogy nemcsak jó harcos vagy, de megfontolt is. És mert tudja, jól ismered a déli határszakaszt, a törököt, Rácországot, Bolgárföldet…

Jankó arcán bosszús kifejezés suhant át. Bárcsak tudná, ki ez a papféle… Bárcsak eszébe jutna, honnan ismerős ez a fátyolos hang.

– Ismerem a törököt, ez igaz. De honnét tudja ezt a király énrólam?

– Tőlem.

A jövevény hátravetette kámzsáját. Hunyadi felhördült meglepetésében.

– Te?

Zrednai komor tekintettel nézett vissza rá, mintha a felismerés inkább kényelmetlenséget jelentene számára, mint örömöt.

– Régen találkoztunk, Hunyadi János. Legutóbb köszönés nélkül siettél el…

A néhai deák mintha sokat öregedett volna másfél év alatt. Tán a vállát nyomó gondok szaporodtával enyhén meghajlott a háta, akár a scriptóriumban görnyedőké. Vörös, gyulladt szemét távolságtartón függesztette Jankóra.

– Zrednai! – kiáltotta örömmel Hunyadi, de ölelésre tárt karja egyszeriben lehanyatlott, s a lelkében régóta hamvában porladó bűntudat most hirtelen eleven lánggal lobogott fel.

A férfi, akitől elvette Erzsébetet…

– A nevem már nem Zrednai – mondta hűvösen a pap. – Vitéz Jánosnak hívnak.

Hunyadi szeme elkerekedett meglepetésében, mire először, mióta benyitott, a jövevény arcán halvány mosoly suhant át.

– Ugye megmondtam, Jankó, hogy egy napon vitéz lesz belőlem?

Hunyadi fájdalmasan bólintott, nem volt kedve nevetni. Keze bizonytalanul a pap felé lendült, aztán megint lehanyatlott. Sejtelme sem volt, mit mondhatna.

– Szóval… szóval te ajánlottál a királynak… Te egyengetted az utamat… Nem tudtam, hogy az udvarnál vagy… De ha már itt vagy… Miért segítesz te nekem, Zrednai? Hiszen…

– Hiszen? – kérdezte élesen a pap, s megvillantak mélyen ülő szemei. Durva arcán kemény vonások jelentek meg, s Jankó most látta csak, hogy ifjú évei ellenére már hullani kezdett a haja.

– Hiszen… elragadtam tőled azt, akit szerettél – fejezte be halkan Jankó.

– Igen, elragadtad. Elárultál. Cserbenhagytál. Emlékszel-e? Embert öltem miattad. Embert öltem egy szavadra. Engem lefogtak Újlaki pribékjei, te pedig futottál, elvitted orvul Erzsébetemet.

Jankó lehajtotta a fejét.

– Nincs nap, hogy ne gondoltunk volna rád, Zrednai… Vitéz… Ha sejtenéd, hányszor próbáltuk megtudni, mi lett a sorsod. Újlakról nem érkezett hír felőled…

– A király foglyaként hurcoltak el. Emlékszel-e? Megöltem Gerhardot, s Újlaki fel akart koncoltatni ott, nyomban. De Zsigmond nem engedte, nem adott Újlaki kénye-kedvére… Az úton aztán kifaggatott, sokat kérdezett felőled. Megtudta, hogy egészen jól beszélek és írok latinul, görögül és horvátul. Kegyelmet adott, ide, a kancelláriába vétetett Albeni János püspök, supremus cancellarius4 kezei alá. Az ő költségén töltöttem fél esztendőt Bolognában, az universitason. Megbecsülnek engem itt, Jankó. A királyt szolgálom.

Hunyadi bólintott.

– Akkor hát révbe értél…

– Révbe? Nem így képzeltem a jövőt, Jankó. Egyedül vagyok… végképp pap lettem… Nincsen barátom, nincsen senkim a világon. Anyám temetésére se mehettem vissza Zrednára, a hivatal itt tartott.

Jankó arca erre megkeményült.

– Ami történt, megtörtént. Ne sírj itt nekem! Ha részem volt benne, hogy így alakult a sorsod, hát sajnálom. Nem így akartam.

– Tudom. Nem is panaszként mondtam. Eleinte, igaz, gyűlöltelek. Aztán újra és újra végiggondoltam mindent, de egyvalamit csak nem értettem. Hogyan lehetséges, hogy Erzsébet megszeretett téged? Hisz megölted a bátyját… Aztán rájöttem, hogy… Eh… Sokat fecsegek, igaz? Heteken, hónapokon át alig szólnak hozzám, s én alig szólok valakihez. A király beszél velem tán legtöbbet… S most, hogy látlak… Mintha a régi idők, amikor még barátok voltunk… De hagyjuk ezt. Nem ezért jöttem.

Jankó közelebb lépett, és megragadta a pap vállát.

– Miért ajánlottál a királynak, Vitéz? Miért segítesz nekem?

– Mert szükségünk van rád, Jankó. Lásd, én pap lettem. A könyvet választottam a kard helyett, mert karddal én sokat nem segíthetek a haza ügyének. Nehéz idők ezek, magyar nem fordulhat magyar ellen…

Jankó gyanakodva végigmérte Vitézt. A hajdani deák külseje sokat változott tán, de legtöbbet mégis belül nemesedett.

– Gyűlölsz engem? – kérdezte aztán.

– Szeretnélek gyűlölni, igen… – felelte habozás nélkül a másik. – Szeretnélek csak téged hibáztatni mindenért. Könnyű lenne. De én az igazságot keresem. Csak azt fogadom el. A hazugságokkal egyedül magam áltatnám. Tudom, hogy Erzsébet akkor sem lehetett volna az enyém, ha te sohasem bukkansz fel Újlakon. Tudom. Az Úr úgy akarta, ne házasodjak meg. Elfogadtam. Az Úr úgy akarta, ne legyek katona. Elfogadtam. Az egyetlen, amit az Úr nekem hagyott, hogy igyekezzek méltónak találtatni a rám mért sorsra. Hogyan leszek méltó? Az már rajtam múlik. Hiszem, hogy célja van velem az Úrnak. Ahogy tudom, hogy célja van veled is, Jankó. Reméltem, nem kallódsz el, bár… Erzsébet sosem hagyná azt. Angyal ő. Becsüld meg…

Hunyadi némán figyelte Vitézt.

Nem kellett szólnia.

Tudta már, hogy akik nem csak önmagukért élnek, azok könnyedén megismerik egymást.

– Remélem – mondta hosszú csend után –, remélem, megint barátomnak tudhatlak majd.

Vitéz János komor tekintettel magához ölelte.

– Nem rajtam múlik, Jankó. De most igyekezzünk! A koronatanácsot nem várakoztathatjuk!
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A Friss Palota legimpozánsabb helyisége volt a nyolcoszlopos audienciaterem. A kőfaragványokkal, burgundi és párizsi drapériákkal ékes csarnok falait a magas boltozatokon magyar királyokat ábrázoló festmények díszítették.

Amikor Vitéz Jánossal belépett az alabárdos őrök közt, Jankó eltátotta a száját a csodálkozástól. Álmában sem hitte volna, hogy ily szépség létezhet a világon. Ide még sohasem engedték be. Megállt az ajtóban, és hátraszegett fejjel bámulta a rég halott királyok képeit, az oszlopfőket díszítő kőcímereket, a drága perzsa és anatóliai szőtteseket, a hatalmas kandallók faragványait, a falakra aggatott, még az Árpádok idejéből megmaradt pallosokat, zászlós lándzsákat, roppant harci szekercéket, ezüst csatacsillagokat, valamint a magasból alácsüngő kifakult hadilobogókat, melyeket az elmúlt századok alatt ragadtak ki az ellenség kezéből a diadalmas magyar hadak Bizánctól Halicsig, Velencétől Morvaföldig.

De leginkább az illatok és a fények lepték meg Jankót. Emlékezetében elevenen élt még, milyen volt, mikor gyermekként anyja a király színe elé vitte. Az is itt volt, valahol a palotában, már meg nem mondaná, melyik épületben. De az a régi terem sokkal sötétebb volt ennél – mintha ezer és ezer gyertya arany fénye festette volna meg a gót oszlopok íveit. És az illatok! Faggyú és talán mirha édeskés, viaszkos keverékére emlékezett…

De itt…

A Friss Palotában szinte násztáncot járt a fény. Az olasz építőmesterek jókora íves ablakok sorát vágták a falakba mindkét oldalt. Az arany napsugarak özöne mézszín ragyogást vont a tömérdek aranyra, ezüstre, a fényes márványlapok színére. A termet virágillat töltötte be, száz és száz szál orgona, s rózsa bódító illata.

– A király mellett ülsz majd! – suttogta Vitéz a bámészkodó Jankó fülébe. – Ha kérdez, felelj őszintén, ne kertelj, mert az igazat akarja hallani. Ha nem kérdez, meg se szólalj! Érted?

Hunyadi nyugalmat színlelve bólintott. A szíve a torkában dobogott, de tudta, hogy úgy kell viselkednie, ahogy elvárják tőle.

Öles léptekkel megindult hát befelé.

A trónusemelvény előtt a szolgák kecskelábú asztalt terítettek épp vásznakkal – a király ezzel is igyekezett hangsúlyozni, hogy egyenlő félként, baráti beszélgetésen kíván tárgyalni nemes vendégeivel. Bizánc követe legalább formaságokban tapasztalja meg a magyarok, németek, csehek királyának őszinte megbecsülését, ha tettekben nem is fogja!

Az asztalnál már többen ültek, de Zsigmond még nem érkezett meg. Vitéz egy öblös székre mutatott, s Jankó habozás nélkül leült oda.

Szemben Dionüsziosz Palaiologosz terpeszkedett, a császár követe. Dús, olajjal bekent fekete szakállába ősz szálak vegyültek – a puha ujjain csillogó gyűrűk árából egy kisebb ármádiát fogadhattak volna. Jankót az asztal túlsó végéből megcsapta a görög palástjából a virágillaton is áthatoló nehéz, fojtó szag, ami leginkább a templomi füstölőkre emlékeztette.

Palaiologosz elmélyülten magyarázott valamit Garai nádornak, aki a görög mondatok egy részét értette csak, de a többire is bátran rábólogatott. Emitt Csáki László vajda tartotta szóval a zászlósurakat, akik közül egy őszinte örömmel az arcán vált ki a sutyorgó társaságból, és sietett oda Hunyadihoz.

– Jankó! Az istenedet, te fiú! Hogy kerülsz te ide?

Vitéz kérdőn Hunyadira pillantott, mire Jankó felpattant a székből.

– Nem kell aggódnod. Ez Csáki Ferenc, a székelyek ispánja, jó barátom, az atyjánál szolgáltam évekkel ezelőtt.

A csanádi ispán forrón megölelte, akkorákat lapogatva a hátán, amibe átlagos férfiember összeroskadt volna.

– Ej, de jó, hogy látlak! No, ki vele! Mit keresel te itt, a királyi udvarban, fiú?

Jankó elvörösödött, mert minden szempár feléjük fordult, még a bizánci is abbahagyta beszélgetését a nádorral, és őt kezdte fürkészni.

– Én… én csak…

– A hétszentségedet! Hanem ott, a viadalon! Ilyet még istenemre, nem láttam! Azt hittem, széjjelhasogat téged a Herman! Hol a fészkes fenébe tanultál te meg így bánni a lovagi lándzsával?

– Újlakon, hol másutt?

Az ajtóban csípőre tett kézzel Miklós állt, széles ezüstlánccal és kereszttel a nyakában, sárga mentében és veres csizmában. Csáki Ferenc bosszúsan megpödörte a bajuszát: Borbála lakodalma óta családja és az Újlakiak nem voltak épp a legjobb barátságban.

– Minden, ami jót tanultam, azt Ferenc bátyáméknál tanultam – mondta Jankó jó hangosan, csillogó szemmel. – Ungor bátyámnak és magának köszönhetek én mindent, amit tudok, no meg Ozorai Pipónak. Míg élek, hálás leszek érte.

Csáki tekintete megpárásodott egy pillanatra. Közelebb hajolt Jankóhoz, és a fülébe súgta:

– No, csak vigyázz ezzel a csúszómászóval! Fiatal még, de máris mar! És a mérge halálos!

Hunyadi elmosolyodott.

– No hát, majd vigyázunk, bátyám.

Az ajtónállók a padlóhoz csattintották alabárdjuk nyelét: sietős léptekkel, márványt súroló palástban közeledett Zsigmond és néhány titkára.

A teremben mindenki, aki ült, talpra szökkent, s fejet hajtott.

A király nyomában a rác despota küldötte érkezett vörös arccal, dúlva-fúlva.

– Jankó! – Vitéz ruhaujjánál fogva rángatta vissza a székre Hunyadit. Már mindenki ült, s várta, hogy a király beszélni kezdjen.

– Urak! – Zsigmond korát meghazudtoló fürgeséggel sietett el a hajlongók előtt, s foglalta el helyét az asztalnál. – Köszöntlek benneteket. Azért kérettünk ide benneteket, hogy meghallgassuk őfensége, Bizánc császárának küldöttét. A rossz híreket már hallhattuk: Konstantinápoly a végpusztulás szélén áll, a török döntő támadásra készül a szent falak ellen. Ióannész Palaiologosz császár segedelmet kér Magyarországtól, a keresztény Európától, s természetesen a pápa őszentségétől. Atyám, hallgatunk téged!

Dionüsziosz Palaiologosz szertartásos mozdulattal elrendezte palástja redőit, megigazította aranyláncait, majd átszellemülten körültekintett a jelenlévőkön.

– Nagyurak! Vitéz magyarok! Az én uram, Róma caesarjainak dicső leszármazottja jól tudja, hogy országaink a távoli múltban számos háborút vívtak egymással, mint ahogy azt is, hogy hitünk különbözőségei erős éket vertek közénk ezelőtt. De a mostani idő nem alkalmas a régi sérelmek felemlegetésére, s én nem is azért jöttem, hogy a zord múltat felhánytorgassam.

A magyar urak helyeslőn bólogattak.

– Hisz immár mindennél veszedelmesebb ellenség pusztítja határainkat – folytatta Dionüsziosz mester. – Nemcsak a mieinket, de a tieiteket is, vitéz magyarok! Ha meg nem állítjuk a török áradatot, a muszlim csürhét, mely egymás után falja fel tartományainkat, pusztítja el népeinket és szégyeníti meg Krisztus megszentelt egyházát, úgy az áradat tovább hömpölyög, s nem állítja meg semmi és senki. Elvész minden, elnyeli a szennyes áradat! Magyarok! Ti már megtapasztaltátok a muzulmánok haragját, határaitokat nemegyszer perzselték rabló hordáik, fiaitokat nemegyszer hányták kardélre, asszonyaitokat, lányaitokat nemegyszer hajszolták rabszíjon ágyasnak, háremekbe, alávaló rabszolgának.

Pálóczi érsek vörös képpel szólni akart, de a görög nem hagyta.
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